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6 . Ο ΑΤΣΣΕΙΑΣ Ζ.

ν.λλήλοιΰιν εφνν έπαμοιβαδίς, ονς νπ Όδνββενς
δνβετ . άφαρ δ ’ εννήν έπαμήβατο χερβι φίληΰιν
ενρεΐαν ' φύλλων γάρ εην χνΰις ήλι&α πολλή ,
οββον τ ψ δνω ψ τρεις

’άνδρας ερνΰδαι
ωρη χειμερίη , εί καί μαλα περ χαλεπαινοι.
τήν μεν ίδων γή&ηβε πολντλας δΐος ’Οδνύΰενς,
εν δ’

αρα μέββη λεκτο , χνβιν δ ’
επεχενατο φύλλων,

ώς δ’ οτε τις δαλον βποδιή ενεκρνψε μελαινη
αγρόν επ’ έβχατιής , ώ μή πάρα γείτονες άλλοι ,
μπέρμα πνρος βώζων , ϊνα μή πο&εν αλλο^ εν ανη ,
ώς ’Οδνΰενς φνλλοιΰι καλνψατο . τω δ αρ Α&ηνη
νπνον επ’

ομμαβι χεν , ΐνα μιν πανβειε ταχιΰτα
δυΰπονεος καμάτοιο φίλα βλέφαρ άμφικαλνψας .
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’Οδνββέως άφιξις εις Φαίακας .

ras ό μεν εν&α κα&ενδε πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς
νπνω καί καμάτω άρημε'νος ' αντάρ

’Α&ήνη
βή ρ ές Φαιήκων άνδρων δήμον τε πάλιν τε ,

481. άλληλοισιν , zu έπαμοιβαδίς,
nur hier, warengegenseitig inein¬
ander gewachsen. — vn ’ mit δΰ-
csro , darunterschlüpfte .

482 . ϊπαμήαατο , d . i . hatte
für sich zum Daraufliegen auf -
geschichtet . So auch Herod .
VIII 24.

484. oeaov rs mit ερνσ &αι , soviel
um zu schützen , wie τοιος ß 60.

486. την , nemlich ψύλλων χύαιν,als fertiges Lager.
488. σποδιη , nur hier , der

Aschenhaufen , ein substanti¬
viertes Femininum , zu a 97 .

492 . ixl zu püg , zu ß395 . - xav -
usis, nemlich ύπνος, wie aus άμψι-

καλύιραξ hervorgeht, vgl . v 86 .
i > Π .

493 . δυαπονέος , metaplastischer
Genetiv zu δύαπονος , höchst müh¬
selig . [Anhang .]

t.
V . 1—47 . Athene erscheint der

Nausikaa im Traume ; nebenbei von
den Phäakenund dem Olymp.

2 . νπνφ Ktd καμ . άρημένος, gebro-
chen , gebeugt von Schlaf , den
er so lange entbehrt hatte, und
Ermattung . Aehnlich μ 281 . K
98 . In anderer Ordnung Horat.
carm. III 4, 11 : ludo fatigatumque
somno .



158 0 . Ο ΑΤΣΣΕΙΑΣ Z.

οι πριν μεν ποτ εναιον εν ενρνχόρω
’
Τπερείϊ] ,

άγχον Κυκλώπων, ανδρών νπερηνορεόντων , 5
οι βφεας βινεΰκοντο, βίηφι δε φερτεροι ηβαν.
ί'νθεν αναβτηβας άγε Νανδίθοος θεοειδής ,
ειβεν δε Σχερίΐ] έκάς ανδρών άλφηβτάων,
αμφϊ δε τείχος ελαΰΟε πόλει , καί έδείματο οίκους,
και νηούς ποίηδε θεών , καϊ εδάββατ αρουρας. 10
άλλ ’

ο μεν ηδη κηρϊ δαμεϊς
’Αιδόβδε βεβηκειν ,

’Αλκίνοος δε τότ ήρχε , θεών απο μήδεα είδώς.
τοϋ μεν εβη προς δώμα θεά γλαυκώπις Αθηνη ,
νόϋτον ’Οδυΰΰψ μεγαλητορι μητιόωβα.
βή δ ’ ί'μεν ες θάλαμον πολυδαίδαλον , ώ ενι κονρη 15
κοιμάτ άθανάτ -ιβι φυην και είδος ομοίη ,
Ναυβικάα , θυγάτηρ μεγαλητορος

’Αλκινόοιο ,
παρ δε δν άμφίπολοι , χαρίτων άπο κάλλο ^ εχουΰαι ,
βταθμοΐιν έκάτερθε ' θνραι δ ’ έπέκειντο φαειναί .
η δ’

άνεμον ώς πνοιη επε'ΰβντο δεμνια κονρης , 20
βτη δ’

άρ
’

υπέρ κεφαλής, καί μιν προς μύθον εειπεν ,
είδομενη κονρΐ] νανβικλειτοϊο Ανμαντος ,
η οι ομηλικίη μεν εην , κεχάριβτο δε θνμώ .
τη μιν έειβαμένη προβεφη γλαυκώπις

’Αθήνη '

4 . πριν ποτέ , früher einmal . —
ευρύχορος, zu d 635 . — 'Τπερεια ,
der Ortsname ist mythisch , wie die
ganze Erzählung , [Anhang .]

6 . βίηφι δέ , begründender Satz .
8. Σχερίη , zu s 34. — άλφηατάων,

zu a 349.
9 . neu ίδείματο οίκους κτε. , nach¬

träglicherwähnt , weil der sinnliche
Anblick der Mauer , die das Ganze
abschliesst , den Dichter erst auf
das zurückführt , was hinter dersel¬
ben vorher erbaut worden war ,
vgl . zu d 476 .

10. νηονς ποίησε beweist , dass
man sich keine homerische Stadt
ohne Tempel zu denken habe .

11 = y 410 .
12 . θεών απο , von den Göttern

her , gehört zum Nomen μήδεα , wo
ein Attiker seinen Artikel hinzuge¬
setzt hätte . Ebenso ε 40 . ξ 18. Ό
457 . κ 121. 149. μ 187. Λ 536 . Ν 585.
Ο 314 . Σ 420 . Vgl . auch zu ι 285 .

15 . θάλαμον . Jedes Schlafge¬
mach für die weiblichen Familien -
glieder ist in der Frauenwohnung
(zu a 360) als υπερώον zu denken,
[Anhang .]

18. δν ’ άμφίπολοι , die nach ste¬
hender Sitte auch bei Tage zur Be¬
gleitung dienen , zu a 331 . — χαρί¬
των, kleiner Anfangsbuchstab ? zu
ß 135 .

19. σταθμό Uv εκάτερθε , im Zim¬
mer zu beiden Seiten der
Thürpfosten .— sirSKSiyro. lagen
daran , an den Pfosten .

20. ras πνοιή επέσσυτο , doppelte
Bezeichnung der überraschenden
Schnelligkeit , zu δ 841 .

21 . Vgl. zu δ 803 .
23. ομηλικίη , wie y 49 .
24 . τή μιν εεισαμένη . Das μίν ge¬

hört in dieser Anfangsformel zu
προαέφη . [Anhang .]



6. ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Ζ. 159

,,Νανδικάα , τί νν σ ’ ώδε με&ημονα γείνατο μήτηρ ; 25
εϊματα μεν τοι κεΐται άχηδε'α διγαλόεντα ,
ΰοι $ε γάμος δχεδόν έδτιν , ΐνα χρή χαλά μεν αυτήν
εννυδ&αι , τά δε τοΐδι παραΰχεΐν , οϊ κέ σ’ άγωνται '

εκ γάρ τοι τούτων φάτις άν&ρωπονς ανα βαίνει,
έδ&λή , χαίρονδιν δε πατήρ και πότνια μήτηρ. 30
άλλ ’

ϊομεν πλυνέονδαι άμ
’ ήοϊ φαινομένηφιν "

καί τοι έγω δννέρι&ος άμ
’ έψομαι, οφρα ταχιδτα

εντύνεαι , έπεί ον τοι ετι δήν παρ&ένος έδδεαι '

ήδη γάρ δε μνώνται άριδτήες κατά δήμον
πάντων Φανήκαν , ο&ι τοι γένος εδτϊ και αυτή. 35
άλλ ’ άγ’ έπότρυνον πατέρα κλντον ήώ&ι προ
ήμιόνονς καί άμαξαν έφοπλίδαι , ή κεν αγηδιν
ξωδτρά τε και πέπλους καϊ ρήγεα διγαλόεντα.
καί δε δοι ώδ’

αυτή πολύ κάλλιον ήε πόδεδδιν

έρχεδ &αι ' πολλον γάρ άπο πλννοί είδι πόληος.
“ 40

ή μεν άρ
'

ως είπονδ’ άπέβη γλανκωπις
’Α&ηνη

Ονλνμπόνδ
’
, ο&ι φαδί ϋ’εων εδος άδφαλες αίεϊ

25 . τί νν bis γείνατο μήτηρ stellt
die Nachlässigkeit als angeborenen
Charakterzug dar , um desto stär¬
ker zur Eile anzutreiben . Vgl . N
777. Δ 400. E 800 . a 223.

26 . ακηδία βιγαλόεντα , zu g
86 . Hier und bei φαεινήν 74 lerne
man das Wesen der stehenden Bei¬
wörter erkennen .

28 . τά δέ, die andern , nemlich
καΧά εΐματα , dem καλά μέν ent¬
sprechend . — οΐ κέ β άγωνται,
welche dich heimführen , Me¬
dium ' für sich alsFrau 7

; sonst auch
'für sich als Schwiegertochter 7

, wie
δ 10 . φ 214 ; und o 238 ' für sich als
Schwägerin 7; daher hier allgemein
gesagt vom Bräutigam und dessen
Familie , welcher die reiche Braut
als Aussteuer ( |3 53. 132) auch Klei¬
der für den neuen Hausstand zu¬
bringt . [Anhang. ]

29 . εκ τούτων , davon , von dem
Tragen dieser schönen Kleider . —
αν&ρωπονς ανα βαίνει , schreitet
durch die Leute hin , indem die
φατις als sinnlich belebt gedacht
wird .

32 . αυνερι &ο g, nur hier , als Mit¬
arbeiterin .

33 . ίντυνεαι , fertig wirst ,
Conjunctiv des Aorist , mit Syni -
zese wie ίαβεαι. — έτι vor δήν ge¬
dehnt , zu α 203 .

35 . πάντων Φαιηκων, zu αριατήερ.
— ο & ι τοι yivog εοτί και αυτή , d . i .
wo dir auch selbst das Ge¬
schlecht ist , zu «ατά δήμον , lie¬
ber τοί αυτή Krüger Di. 51 , 2 , 6.

36 . κλυτόν, herrlich . — ήω&ι πρό,
zu £ 469 .

39 . καί δε , zu δ 391. — ωδε, so ,
wie ich es angegeben habe , zu
α 182.

40 . πλννοί , Waschtröge , in die
Erde gegrabene , mit Steinen aus¬
gemauerte Wasserbecken , vgl . 86 .
X 153. — από als Adverb zu είαί,
zu ß SO .

41 = α 319 . E 133 ; ähnlich y 371 .
η 78.

42-, φααί, wie y 84, von der histo¬
rischen Sicherheit mündlicher Ue-
berlieferung ; vgl . «Isog und B 783.
£1 615. Anders E 360 . — cclei zu
άοφαλές, wie O 683.
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έμμεναι . οντ ’ άνέμοιβι τινάββεται οντε ποτ ’
όμβρω

δενεται , οντε χιών έπιπίλναται , αλλά μάλ αΐδρη
πέπταται ανέφελος, λευκή δ ’ έπιδέδρομεν αίγλη ' 45
τω ένι τέρπονται μάκαρες δεοϊ ηματα πάντα ,
ένδ ’

άπέβη γλανκώπις , έπει διεπέφραδε κουρη .
αντίκα δ ’ ’ΐίώς ηλδεν ενδρονος , η μιν έγειρεν ,

Ναυβικααν ενπεπλον . άφαρ δ' άπεδανμαδ ονειρον ,
βη δ ’ ίέναι διά δώμαδ’

, ϊν άγγείλειε τοκενΰιν , 50
πατρί φίλω καί μητρί ' κιχηβατο δ' ένδον έόντας.
η μεν επ’ εβχάρη ηβτο βνν άμφιπόλοιβι γυναι

'ξίν ,
ηλάκατα βτρωφώβ

’ άλιπόρφνρα ' τω δε δυραξε
ερχομένω ξνμβλητο μετά κλειτονς βαΰιληας
ές βουλήν , ΐνα μιν κάλεον Φαίηκες αγανοί . 55
η δε μάλ’ ’

άγχι βτάβα φίλον πατέρα προΰέειπεν '

, ,πάππα φίλ
’
, ονκ άν δη μοι έφοπλίΰβειας άπηνην

ν -ψηλην ένκνκλον ; ΐνα κλντά εΐματ αγωμαι
ig ποταμον πλννέονΰα , τά μοι ρερυπωμένα κεΐται.
και δε βοΐ αντώ έοικε μετά πρώτοιβιν έόντα 60

43. οντ ’
άνέμοιβι , explicatives

Asyndeton . Etwas anders ist der
Ton vom Elysion δ 566 ff.

45 . πέπταται mit μάλα , gar sehr
ist verbreitet . — έπιδέδρομεν ,
präsentisches Perfect wie s 412 ,
es läuft darüber hin αίγλη
Strahlenglanz . — ανέφελος , nur
hier , mit gedehnter Anfangssilbe .
[Anhang .]

47 . γλανκώπις , zua44 , hier allein
ohne ’Α&ήνη , wie ©406 . διαφράζειν ,
genau anzeigen , klare Weisung
geben , wie ρ 590 . T340 .

V. 48— 84 . Nausikaa vor ihrem .
Vater ; Vorbereitung zur Wäsche
sind Abfahrt an den Fluss .

48 . η μιν , welche sie , mit nach¬
folgendem Namen , wie a 195 . N
315 . £?423 . Φ 249 ; vgl . auch zu π 372.

49 . άπο &ανμάζειν , nur hier , de -
mirari , sich höchlich verwun¬
dern . Vgl . zu ß 377.

51 . ένδον , drinnen , im Hause ,
hier vom Männersaale , zu 304.

52 . έπ ’
εβχάρη , zu 305 und s 59.

53 . άλιπόρφνρα , meerpurpurne
Wollfäden , δ 135 ΐοδνεφες είρος . —

δνραξε έρχομένφ , als er hinaus
gehen wollte , Gegensatz zu
ηβτο 52.

54. ξνμβλητο , traf mit ihm zu¬
sammen , indem sie nach der Vor¬
derthür ihm nacheilte . — βαβιλήας ,
zu ff 390.

55 . βονλήν , zu γ 127 . — ΐνα , wo¬
hin , wie 4821 , und JVffa ' dahin ’ 47 ;
κάλεον , Imperfect , nicht Aorist :
riefen , zu kommen verpflichteten ,
weil die Unterkönige ihn erwarte¬
ten , nachdem er als Oberkönig sie
zum Fürstenrathe zusammenbe¬
rufen hatte .

57 . πάππας , nur hier . — ow av
mit Optativ , könntest du nicht ,
eine Frage in bittendem Tone , wie
η 22 . — άπήνη , ein mit - Maulthie -
ren bespannter Lastwagen .

58. ένκνκλος , schönräderig . —
εΐματα , Object zum Medium αγω -
μαι , mir fortschaffe , und bei
πλννέονβα hinzuzudenken .

59. sg ποταμόν , an den Strom . —
ρερυπωμένα , Reduplication ? Krö¬
ger Di . 28 , 1, 3 .
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βονλάς βονλενειν κα&αρά χροΐ είματ εχοντα.
πέντε δέ τοι φίλου νϊες ivl μεγάροις γεγάαβιν ,
οί δν οπνίοντες , τρεις δ ’ ηί&εοι &αλέ&οντες '

ου δ ’ αίεI ε&έλονβι νεόπλντα είματ έχοντες
ές χορδν έρχεβ&αι . τα δ '

έμη φρενι πάντα μέμηλεν .
“ 65

ως έφατ ' αϊδετο γάρ θαλερόν γάμον έξονομηναι
πατρί φίλο , δ δε πάντα νόει και άμείβετο μν &ω '

,,οντε τοι ημιόνων φ&ονέα , τέκος , οντε τεν άλλον,
έρχεν ' άτάρ τοι δμώες έφοπλίθβονδιν άπηνην
ν -φηλην ένκνκλον, νπερτερίη άραρνίαν .

“ 70
rag είπαν δμωεβΰιν έκέκλετο , τοϊ όε πί&οντο .

οί μεν άρ
’ έκτος άμαξαν έντροχον ημιονείην

ωπλεον, ημιόνονς ■θ·
’

νπαγον ξενξάν &·’ νπ απη vrj
'

κονρη δ’ έκ &αλάμοιο φέρεν έβ&ήτα φαεινήν,
και την μεν κατέ&ηκεν ένξέΰτω επ’

απηνη , 75
μητηρ δ ’ εν κίβτη έτί&ει μενοεικέ εδωδην
παντοίην, εν δ ’

οψα τί&ει , εν δ ’ οίνον έχενεν
άβκω εν αίγείω '

κονρη δ’
έπεβηϋετ άπηνης.

δώκεν δε χρνΰέη εν ληκν&ω νγρδν έλαιον ,
εΐως χντλωβαιτο βνν άμφιπόλοιΰι γνναιξίν . 80

61 . ßoulas ßo νΧενειν , zu η 50 . —
εχοντα wie vorher ιόντα , warum
nach cot der Accusativ ? zu κ 565 .
— XQot , zu δ 750 . Der ganze Ge¬
danke ist ein charakteristischer
Zug der weiblichen Klugheit , wel¬
che den wahren Grund verschwei¬
gen will .

63 . οι δν όπνίοντες , partitive
Apposition zu πέντε νΐες , wo wir
sagen : darunter zweiverehlichte ,wie T 271. — ήί &εοι , unvermählte .

65 . sg χορον , zum Reigen¬tänze . — τα. δε mit πάντα , wie
ß 58 .

69 . έρχεν , geh , neiulich zu Wa¬
gen . Vgl . auch zu X 121.

70 . νπερτερίτι , nur hier , mit einem
Obergestell , das zur Aufnahmeeines grösseren Quantums der zu
transportierenden Gegenstände be¬stimmt ist . — αραρνια, wohl ver¬sehen , wie 267. Γ 331 . E 744 M
134. N 407 . S 181 . O 737. Es ist

HOMBBS ODYSSEE . 1. 8. And .

das Feminiuum zu άρηρώς η 45 .
κ 553. Λ 31 . 0530 . Ω 269 . [Anhang .]

72 . εκτός , draussen, - d . i. auf
dem Vorplätze vor dem Thorwege ;
vgl . zu a 103 und δ 42 .

73 . νπαγον , führten darunter ,
d . i . unter aas Joch ; ξενξαν νπ ’
απήνγι , schirrten sie darunter ,unter dem Joche , am Wagen an ,wie y 478. Ψ 130 . Ψ 14 . 782, daher
νποξενξω ΐππονς o81. Vgl . zuy476 .

74. φαεινήν , vgl . zu 26 .
77 . oipa , zu y 480 .
78. άοκφ εν αίγείφ , wie Γ 247.Der bockslederne Schlauch war das

gewöhnliche Transportmittel für
den Wein , wie ε 265 . Ueber die
häusliche Aufbewahrung zu ß 340 .

79 . Χήχν&ος, nur hier , eine ge-
henkelte

^
Oelflasche zum Anhän¬

gen . — νγρόν έλαιον, flüssiges , ge¬
schmeidiges Olivenöl.

80 . εΐιος , auf dass , wie δ 800 . —
χντίώβαβ&αι, d . i . nach 96 Xovea -

11
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η d’ ελαβεν μάΰτιγα καί -ηνία ΰιγαλόεντα ,
μάβτιξεν δ ’ ελάαν ' καναχη δ’

ην ημιόνοιιν .
αι δ’ άμοτον ταννοντο , φέρον δ ’

έβίλητα και αντην ,
ονκ οί’ην ' άμα vrj γε καί άμφίπολοι κίον ’άλλαι.

αϊ δ ’ οτε δη κοταμοΐο ρόον κερικαλλε
” ΐκοντο , 85

üvd· ’
η τοι πλννοϊ rfiav εκηετανοί , κολν δ ύδωρ

καλόν νκεκκρορεει , μάλα κερ ρνκόωντα κα&ηραι,
εν&

’ αϊ γ ημιόνονς μεν υκεκκροελνβαν άπην rjg.
καί rag μεν βεναν χοταμδν κάρα δινηεντα
τρωγειν άγρωβτιν μελιηδεα ' ται δ ’ αχ άπηνης 95

εϊματα χερβιν ελοντο καί έΰφόρεον μελαν ύδωρ ,
βτεϊβον δ’ iv βό&ροιβι Ονώς , έριδα κροφέρονΰαι .

αντάρ εκεί κλννάν τε κάδ-ηραν τε ρνχα παντα ,
εζ,είης χέταβαν χαρά & ΐν ’ «log , ήχι μάλιβτα
λάιγγας χοτί χίρΰον άκοκλννεΰκε Ο'άλαβΰα. 95

αί δε λοεββάμεναι και χριΰάμεναι λίκ ελαίψ
δεΐκνον εκει&

’ εΐλοντο χαρ
’

οχ&ηβιν ποταμοΐο ,
εϊματα 5’ ηελίοιο μένον τερΰημεναι αυγή,
αντάρ εκεί μίτον τάρφ&εν δμωαί τε και αυτή ,

cUm καίχρίααβ&αι , ein Salbebad
nehmen , nur hier.

81 . αιγαλόεντα, die glanzvol¬
le η , von der dem Leder gegebenen
Politur , zu s 86 .

82 . μάβτιξεν, zu y 484 . — καναχη,
indem sie das Joch schüttelten , vgl .
y 486 . ,83 . ταννοντο , sie streckten
sich im schnellen Laufe. — αμο¬
τον, unausfüllbar, unersättlich .
[Anhang .]

84 = τ 601 , zu a 331 . — κίον, zu
Fusse , vgl . 319 . 320 . — ällcu , wie
« 132 .

V . 85—126 . Wäsche und Ballspiel
der Mädchen; Erwachen des Odys¬
seus .

86 . πλννοί , zu 40 . — έπηετανοί,
zu ä 89.

87. νχεκπρορέει , unten , aus
der Tiefe , hervor fliesst es da¬
hin . Das Präsens bezeichnet das
fortdauernde Hinein - und Hinaus-
fliessen des Wassers, mit paratak¬
tischer Verbindung.

88 . tv& ’ αϊ ys , Nachsatz zu 85.

— νπεκπροέλνσαν , d . i . sie Hessen
die Halbesel unter dem Joche aus
demselben heraus vom Wagen weg-
gellen. Vgl . auch zu ü 125.

89 . βεναν , sie trieben fort , d . i.
Hessen laufen längs des Stro¬
mes .

90 . αγρωοτις , nur hier, cynodon
dactylon, unser Hundszahn .

91 . μιλάν , zu δ 359 .
92 . βτεΐβον, sie stampften mit

den Füssen . — ίριδα προφέρονσαι,
Wetteifer zum Vorschein bringend ,
mit einander wetteifernd .

93 . ρνπα, das Schmutzige .
94 . πέταααν, nemlich die εϊματα.
95 . ποτϊ χέρβον άποπλννεβκε, nur

hier , nach dem Ufer hin trei¬
bend abzuspülen pflegte ,
nemlich dasUnreine von den Stein-
chen ; sie trockneten also die
Wäsche auf dem reinsten Kiesel¬
grunde .

96. λίπ ελαίω , zu y466.
97 . ίπειτα , zu a 363 .
98. μένον τερβήμεναι, zu a 422.
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ϋφαίρη τα 'ι δ '
άρ

' έπαιξον , άπο κρηδεμνα βαλονΰαι ' 100
τήβι δε Νανΰικάα λενκωλενός ηρχετο μολπής.
οιη δ ’ Άρτεμις εϊΰι κατ ονρεος ιοχέαιρα,
η κατά Τηνγετον περιμηκετον η

’
Ερνμαν &ον ,

τερπομένη κάπροιΰι καί ώκείης έλαφοιβιν '

τη δέ θ '
άμα ννμφαι , κονραι Αιος αΐγιόχοιο , 105

αγρονόμοι παίξονβι ' γέγη&ε δε τε φρένα Αητώ '

παβάων δ ’ νπ '
ερ η γε κάρη έχει ηδε μέτωπα ,

ρεΐά τ άριγνωτη πέλεται , καλαϊ δέ τε πάΰαι '

rag η γ άμφιπόλοιβι μετέπρεπε παρθένος άδμης .
άλλ ’ οτε δη άρ

’
έμελλε πάλιν οΐκόνδε νέεΰ&αι , 110

ζενζαβ’ ημιόνους πτνζαβά τε εΐματα καλα ,
ένόΫ αντ άλλ '

ένόηβε θεκ γλανκώπις Α&ηνη ,
tag

’Οδνδεν g έγροιτο , ΐδοι τ ’ ένωπιδα κονρην ,
η οί Φαιηκων άνδρών πάλιν ηγήβαΐτο.
βφαΐραν έπειτ έρριψε μετ

' άμφίπολον βαΰίλεια ' 116
αμφιπόλον μεν άμαρτε , βα&είη δ ’ έμβαλε δίνη ,
αί δ ’ έπι μακράν άνΰαν . ο δ ’

έγρετο δΐος Οδνΰΰενς ,

100. δ ’
αρα , im Nachsatz zu έπεί.

Kr . Di . 65 , 9 , 2 und 4 . — έπαιξον,trieben ein Reigenspiel , ea:-
ercebant choros Verg. Aen . 1 499 ,
οφ αίρη , mit dem Ball , indem sie
singend und tanzend einander den
Ball zuwarfen. Aehnlich Nausikaas
Brüder 9 372 ff. [Anhang .]

101 . μολπή , Spiel , mit Gesang
und Tanz.

102 . εΐαι , präsentisch , wie 8 401.
— κατ ονρεος , von einem einzel¬
nen Berge herab im langen Ge¬
birgsrücken des lakonischen Tay-
getos oder arkadischen Eryman-
thos , zwei ausgedehnter Jagdre¬
viere , von wo Artemis mit ihrem
Nymphengefolgein fröhlicherLust
(106 ) herab zieht, um in den Thä -

ä tarn Eber und Hirsche , das ge -
3 wohnliche Jagdwild , aufzusuchen .

Vgl ; Verg . Aeu . I 498 bis 504 . —
ιοχέαιρα , stehendes Beiwort der
Artemis , von Ιός und χέειν, pfeil-ausschüttend , diePfeilschützin .
[Anhang .}

s 105 . ννμφαι κτέ ., wie i 154. Z
i 420.

106. αγρονόμοι , nur hier , feld -
bewohnende , activ nach T 8 . B
496 . 751. ß 167 . λ 185. Vgl . auch zu
123 . — Λητώ , als Zuschauerin mit
ihrer Mutterfreudeüber die Schön¬
heit der Tochter, die als die schön¬
ste unter den schönen hervorragt.

109. άδμής, Intacta , von der un -
vermähiten .

111 . ζενζαβα , nachdem sie an¬
geschirrt hätte , durch έμελλε
bestimmt , aus der Seele der Nausi -
kaa gesagt, zu % 439 .

113 . ώς , dass nemlich . Anders
ß 383.

114 . πάλιν, localer Accusativ des
Zieles , wie η 22. o 82 ; sonst mit
εις oder πρός oder επί.

115. έπειτα, dann , als Folge von
112, zu y 62 . — βασίλεια , von der
Prinzessin , wie unser 'Fürstin’ .

117. αί δέ , Nausikaa und die
Dienerinnen. — επί μακράν , zu ε
251, über einen weiten Raum hin ,
weithin , so dass das laute
Schreien gleichsam für das Auge
gemessen wird, wie E101. 283 . 347.
Θ 160. Anders O 321 .

11 *



164 6 . Ο ΛΤΣΣΕ1ΛΣ Ζ.

έξρμενος δ '
ώρμαινε κατά φρένα και κατά ίϊνμόν '

, ,ω μοι εγώ , τέων άντε βροτών ες γαΐαν Ικάνω ;
η ρ οΐ γ

’
νβριδταί τε καί άγριοι ονδε δίκαιοι , Ι2β

ηε φιλοξεινοι καί δφιν νόος έδτΐ &εονδης ;
ως τέ με κουράων σ.μφηλν&ε &ήλνς αντί] ,
ννμφάων , αϊ έχονβ

’ δρέων αίπεινά καρηνα
καί πηγάς ποταμών και πίδεα ποιηεντα.
η νν πον άν&ρώπων είμΐ βχεδ

'ον αυδηέντων . 125
άλλ’ άγ’ έγών αντδς πειρηδομαι ηδε ί'δωμαι.

“

ώς είπών θάμνων νπεδνδετο δΐος ’Οδνδδενς ,
εκ πνκινης δ’

νλης πτόρϋον κλάδε χειρϊ παχείη
φνλλων , mg ρνβαιτο περί χρδΐ μηδεα φωτός.
ß -η δ ’ ίμεν ώς τε λέων δρεβίτροφος άλκι πεποι&ως , 130

og τ είδ’ νόμενος και αημενος , έν δέ οί ’όδβε
δαίεται ’ αντάρ δ βονδϊ μετέρχεται η δίεδδιν
ηε μετ

’ άγροτέρας έλάφους ' κέλεται δέ ε γαδτηρ
μήλων πειρηδοντα καί ές πνκινδν δόμον ίλ&εΐν .
ως

’Οδνδενς κονρηδιν ένπλοκάμοιδιν έμελλεν 135

μίζεδ&αι γνμνός περ έών ' χρειώ γάρ ΐκανεν .

118 . εξόμενος , sich setzend .
Vgl . Β 42 .

120 . rj und ηε , ζα α 175.
122 . cos τε , Vergleichungspartikel

im begründenden Satze , wie a 227,
mit κονράων , wievon Mädchen ,
zu δ 45 . — &ηλνς άντή , in ε 467,
ein weibliches Geschrei .

123 . ννμφάων , erklärende Appo¬
sition zu κονράων . [Anhang .]

124 = P9 .
125 . η νν που άν &ρώπων κτε .

kann Odysseus versichernd sich
selbst zurufen , weil die Nymphen
bei Menschen ihren Cultus genos¬
sen (v 350 ff . ρ 210) , auch nicht sel¬
ten mit Hirten und Anderen Um¬
gang hatten ^ ( Z 21 . & 444 . T 384) .

126 . all αγε mit imperativischem
Conjunctiv . Krüger Di . 54 , 2 , 2.

V . 127 —-185 . Das plötzliche Er¬
scheinen des hülflosen Odysseus ;
seine Anrede an Nausikaa .

127. θάμνων υπεδυσετο , er
tauchte unter den Gesträuchern
hervor . Vgl . auch zu η 5.

129 . φύλλων zu πτορ &ον . — $v-
ααιτο , bedeckte . — περί χροΐ , am
Leibe herum . — μηδεα , die männ¬
liche Scham , wie g 67. Erinnert an
1 Mos . 3 , 7 .

130 = M 299 und P 61 . αλul
πεποι &ώς , im Vertrauen auf
seine Stärke , gilt als Attribut
gleich άλκιμος . [Anhang .]

132. δαίεται , brennt , sprüht
Feuer , Singular beim Dual ? Krü¬
ger Di . 63, 3, 4.

133. μετ
’ άγροτέρας ελάφονς ,

nemlich ερχεται , nach wald - und
felddurchschweifenden Hirschen ,
um sie zu erlangen , zu α 184 . —
κέλεται δέ ε γαστηρ , bei Verg . Aeu .
IX 340 : suadet enim vesana fam .es .

134 = M 301 . καϊ ές πνκινδν δό¬
μον , sogar in eine feste Hürde .

135 . έ'μελλεν , zu a232 , sollte ,
worauf der Vergleichungspunkt ,
nemlich der Nothdrang und das
Bedürfnis , noch einmal hervorge¬
hoben wird .
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ΰμερδαλέος δ’
αυτηβι φάνη κεκακωμένος Άλμη ,

τρέββαν δ ’ αλλυδις άλλη επ’
η ιόvag προυχούβας.

οί'
η δ ’ ’Αλκινόου ΰυγάτηρ μένε '

τη γαρ
’Α&ηνη

&άρ6ος ένι φρεβι %·ηκε καί εκ δέος εϊλετο γνίων . 140
6τη δ’ α,ντα βχομένη ' δ δε μερμήριξεν

’0δυ66εΰς ,
η γουνών λίΰβοιτο λαβών έυώπιδα κοΰρην,
η αυτως επέεβδιν άποΰταδα μειλιχίοιβιν
λ(66οιτ , εί δείζειε πάλιν και εϊματα δοίη .
ώς αρα οι φρονέοντι δοάββατο κέρδιον είναι , 145
λί6βεβ&αι έπέεΰβιν άποβταδά μειλιγίοιβιν ,
μη οι γοΰνα λαβόντι χολώΰαιτο φρένα κουρη .
αυτίκα μειλίχιον και κερδαλέον φάτο μν&ον '

,,γουνουμαί 6ε , ανα66α ’ &εός νν τις η βροτός έβΰι ;
εί μέν τις &εός ε66ι , τοϊ ουρανόν ενρυν έχουβιν , 150
’
Αρτέμιόί 6ε εγώ γε , Αιός κουρη μεγαλοιο,
είδος τε μέγε&ός τε φυην τ ’

αγχιβτα έίΰκω '
εί δέ τις εββι βροτων, οΐ επί χ&ονι ναιετάουΰιν ,
rplg μακαρες μεν 6οί γε πατήρ καί πότνια μήτηρ ,
τρις μάκαρες δε καΰίγνητοι ' μάλα που 6φι6ι &υμος 155
αίεν ευφροΰυνηΰιν ίαίνεται εΐνεκα 6εΐο ,

138 . τρέαααν , flohen zitternd .
— αλλνδις άλλη , ζα £ 71 . — επ’
ηιόνας προυχούβας, zu des Meeres
vorragendenUfern , vomBorde
des Stromes hinweg. Vgl . % 90 .τ 544.

140 . εκ gehört zu ιΐλιτο , warum ?
zu ß 80.

141 . αχομένη , medial : sich hal¬
tend , Stand haltend (wie ρ 238 . N
608) , mit etrj ein emphatischeshlieb standhaft stehen , weil
zu τρέββαν als Gegensatz , und zwar
αντα, gegenüber , d . i . mit zuge¬kehrtem Angesicht.

143 . αντως, zu άποβταδά , ge¬rade so aus der Perne , wo erstand.
144. εί bis δοίη gehört zu beiden

Satzgliedern ; vgl . 178 . — εί'ματα ,wen Odysseus so eben die Wäschebemerkt hat . [Anhang .]
145 . δοάββατο , zu o 204.

147 . λαβόντι, wenn er gefasst
hätte .

148 . κερδαλέος, Gewinn bringend ,
gewinnend , wie es im Charakter
des klugen Odysseus liegt .

149. γοννοϋμαι , ich flehe an ,wie % 312 . 344 . Φ 74 . — avaaea ,sonst nur von Göttinnen , hier als
ehrenvolle Anrede , weil Odysseus
über den Stand der Nausikaa noch
zweifelhaft ist . — η, ohne vorher¬
gehende Conjunction , wie δ 140.

150 . τοί, von solchen welche ,zu cf 177.
151 . Αρτέμιδι, wie γ 230.
152 = £ 58. είδος , an Schön -

heit . — φυήν , an Wuchs .
153. βροτων , οϊ (nicht τοί) , wie

Z 142, auch & 67. [Anhang.]
154. τρίρ μάκαρ , wie s 306 , ein

dreimal glücklicher . [Anhang .]
156. ενφροβΰνηβιν, von Won¬

negefühlen , zu o470 . — ίαίνεται ,
zu δ 549.
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λενδδόντων τοιόνδε ϋ’άλος χορόν είδοιχνενβαν .
κείνος δ ’ αν περί κηρι μακάρτατος εί,οχον άλλων ,
ός κέ 6 έέδνοιβι βρίΰας οίκόνδ’ άγάγηται.
ον γάρ πω τοιόνδε ’ίδον βροτόν όφ&αλμοΐδιν , 160
οντ ’

άνδρ ούτε γυναίκα ' δίβας μ
’

εχει ειδοροωντα.
Αηλω δη ποτέ τοϊον ’Απόλλωνος παρά βωμω
φοίνικος νεον ερνος άνερχόμενον ένόηδα'

ήλ&ον γάρ και κείθε , πολύς δε μοι εδπετο λαός ,
την οδόν η δη εμελλεν έμοϊ κακά κήδε εδεβ&αι. 165

ώς δ ’ αντως και κείνο ίδών ετε&ηπεα &νμω
δήν , έπεί ον πω τοϊον άνήλν^εν εκ δόρν γαίης ,
ώς δε , γνναι ,

’
άγαμαί τε τε&ηπα τε , δείδια δ αΐνως

γουνών άψαδ&αι ' χαλεπόν δε με πεν&ος ίκανει.

χ& ιξός έεικοδτω ψόγον ηματι οί'νοπα πόντον ' 170

τόφρα δε μ
’ αίεΐ κύμα φόρει κραιπναί τε &νελλαι

νηδον απ ’ ’
ίίγυγίης . νυν δ ' έν&άδε κάμβαλε δαίμων ,

157 . Χενααόντων , wenn sie se¬
hen . Nach dem Dativ des Prono¬
mens ( hier ocpfoi) steht der partici -
piale Genetiv , der zwar an das
Snbjectsnomensichanschliesst , aber
doch die den Hauptgedanken be¬
gleitenden Umstände , Begriffe der
Zeit oder der Ursache oder der Be¬
dingung , mit objectiver Selbstän¬
digkeit nachdrücklich hervorhebt .
— είοοιχνενααν , das Frequentati -
vum : quotienscumque intrat , zu
y 322 , mit Halos nach dem begriffli¬
chen Geschlechte verbunden . Krü¬
ger Di . 58, 3 , 1 . [Anhang .]

158 . 7τιρ 'ι κηρι , zu s 36 .
159 . εέδνοιαι βρίαα g, nachdem er

mit Brautgeschenken belastet
war , schwer wog oder gewichtig
war , um die Braut vom Vater zu
erhalten , zu α 277.

160. τοιόνδε , vor dem digammier -
ten ί'δον , mit βροτόν ein solch
sterbliches Wesen , wie du bist .
Andere τοιοντον ί'δον oder τοΐον
εϊδον . [Anhang .]

161 = δ 142.
162. δή ποτέ , auf der Hinfahrt

nach Troja , vgl . 164 . [Anhang .]
163 . viov ερνος ist der aus der

Wurzel vom Boden aus selbständig
aufschiessende junge Sprössling ,
dagegen & άλος (157) ist der grüne
Zweig oder blühende Schössling
am Baume .

165 . την οδόν , zu ήΙΗ ον der In -
halts -Accusativ , wie i 261 . π 138 .
d 483 . — κακά κηδεα , besonders
von dem vielerlei Leid auf den Irr¬
fahrten ^

166 . ώς δ ’ αντως , so auf die¬
selbe Weise , stets mit dazwischen
stehendem δε im Versanfang . [Anh .]

167 . εκ ist Adverbiura und γαίης
die nähere Erklärung dazu , zußSO .

168. c5g 6ε bis τέ &ηπα hebt noch
einmal den Gedanken der Bewun¬
derung (161) hervor . [Anhang .]

169 . χαλεπόν δέ , parataktische
Motivierung des vorhergehenden ;
denn der Traurige wird vor dem
Gegenstände der Bewunderung
auch zaghaft und zurückhaltend .

171. φόρει , auch zu &νελλαι ge¬
hörig ? Krüger Spr . 63, 4 . Ebenso
δ 628. φ 186.

172. κάμβαλε ist die weichere
Aussprache statt der harten Ver¬
doppelung des Lippenlautes in κάβ -

βαλε , [Anhang .]
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οφρ
’ έτι πον και τηδε πά&ω κακόν ’ ον γάρ όίω

πανΰεδ^ , αλλ ’ έτι πολλά &εοϊ τελέονβι πάροιδεν .
άλλα , άναβΰ’

, έλέαιρε ’ 6ε γάρ κακά πολλά μογήβας 175

ες πρώτην [κόμην , των θ’ άλλων ον τινα ο ίδα

ανθρώπων , οϊ τηνδε πόλιν και γαΐαν εχονβιν .
άβτν δέ μοι δεΐζον , δός δε ράκος άμφιβαλέβ&αι ,
εΐ τί πον είλνμα βπείρων έχες έν&αδ ίονβα.
6οι δε &εοι τόβα δοΐεν , ο6α φρεϋϊ βήβι μενοινάς , 180

άνδρα τε και οίκον , και όμοψροβννην οπαβειαν
εβ&λήν ' ον μεν γάρ τον γε κρεΐββον και αρειον ,
■η οί>’

ομοφρονέοντε νοημαΰιν οίκον έχητον
άνηρ νδε γυνή , πόλλ’ αλγεα δνΰμενεεβΰιν ,
χάρματα δ ’ ενμενέτηβι , μάλιβτα δέ τ ’ εκλνον ανtoi .

“ 185

τον δ’ αν Νανΰικάα λενκωλενος άντίον ηνδα '

, ,ξειν
’
, έπεϊ οντε κακφ οντ άφρονι φωτϊ έοικας ,

Ζενς δ ’ αντός νέμει όλβον
’Ολνμπιος άν&ρωποιΰιν ,

έΰίλλοΐς ηδε κακοΐΰιν, όπως έ&έληβιν , έκαΰτω '

173. ετιιηΐίκαι tySs , auch noch
hier (zu ε 113 ) , wie sonst in der
formelhaften Stellung ετι χαι νυν .

174. πανβεσϋ’αι , nemlich κακόν
als Suhject . —■ πολλά , nemlich

•κακά . — τελέουαι im Futursinne .
Kr . Di . 29 , 2, 4.

175. es zu ες πρώτην. Kriiger Di.
68, 6, und über εις zu 7 317.

178. άβτν, die ' Stadt ’ inBezug auf
ihre Befestigung , die Veste ; πόλις
aber die Stadt in Bezug auf Ort
und Einwohnerschaft , wie P 144.

179 . είλυμα απείρων, ein Aus¬
druck der Bescheidenheit , eine
Hülle der Gewänder , d . i . ein
abgenutztes Tuch , in welchem vor¬
her die schmutzige Wäsche einge¬
wickelt war .

180 . τόσα mit οσα , wie 8 204 .
[Anhang .]

182 . 00 (̂ 1;, nemlich εστι , nicht
Sibt ^ es in der That . — κρεΐαβον
καί αρειον , substantiviert : etwas
gewaltigeres und treffliche¬
res . [Anhang.]

183. η οτε , als wenn , nähere
Erklärung des ankiiudigenden τον

γε, wie O 509 . — [χητον , zu α 53.
[Anhang.]

184. πολλ * άλγεα bis ευμενέτηβι
ist eine Apposition zum ganzen
vorhergehenden Satze . [Anhang .]

185. μάλιστα [κλνοναυτοί , gnomi-
scher Aorist , am meisten hören
sie es selber , nemlich in ihren
gegenseitigen Unterhaltungen und
in liebevollen Gesprächen mit
Freunden . [Anhang.]

V. 186.—246 . Antwort der Nausi -
kaa , die dann ihre Dienerinnen
zurückruft zur Unterstützung des
Odysseus.

187 = v 227 . επεί begründet den
emphatischen Anruf ξείνε, der einen
ganzen Satz vertritt , zu y 103. —
κακφ , einem schlechten von Ge¬
sinnung .

188. αυτός, selbst , in persön¬
licher Macht . — ολβον , wie y 208 .

189 . όπως htilyaiv , εκάατφ t= a
349. Ueber die Willkür der home¬
rischen Gottheit vgl . 8 237 . £ 445 .
£i 530 . Das distributive εκάοτω in
derartiger Apposition vertritt un¬
ser ' ohne Ausnahme.’
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καί που 6ol τάδ ’ εδωκε , 6ε δε χρη τετλάμεν εμπης . 190
νυν δ ’

, έπεϊ ημετε
'
ρην τε πάλιν καί γαΐαν ίκάνεις ,

οντ ονν έΰ&ητος δενηΰεαι ούτε τεν άλλον ,
ών έπεοιχ ικέτην ταλαπείριον αντιάΰαντα.
αβτν δε τοι δείξω , ερεω δε τοι οννομα λαών.
Φαίηκες μεν τηνδε πάλιν καί γαΐαν εχονΰιν , 195
είμϊ δ’

εγώ ϋ-νγάτηρ μεγάλητορος
’Λλκινάοιο,

τον δ ’ εκ Φαιηκων εχεται κάρτος τε βίη τε .
“

η ρα , καί αμφιπάλοι6ιν ένπλοκάμοιΰι κελενβεν '

, ,ΰτητε' μοι , άμφίπολοι " πάΰε φεύγετε φώτα ιδονΰαι ;
η μη πού τινα δνΰμενέων φάβ&

’
εμμεναι άνδρών ; 200

ονκ ε6& οντοζ ανηρ διερος βροτάς , ονδε γενηται ,
ος χεν Φαιηκων άνδρών ές γαΐαν ϊκηται
δηιοτητα φέρων ' μάλα γαρ φίλοι ά&ανατοιΰιν .
οίκέομεν δ ’ άπάνεν &ε πολνκλύΰτω ενί πάντω,
εβχατοι, ουδέ τις άμμι βροτών έπιμίβγεται άλλος. 205
άλλ’ οδε τις δύβτηνος αλώμενος έν&άδ Iκάνει,
τον ννν χρη κομεειν ' προς γάρ Λ ιός είβιν άπαντες
ξεΐνοί τε πτωχοί τε , δόβις δ ’ ολίγη τε φίλη τε.

)
190 . τάδε , diese deine unglück¬

liche Lage , in der ich dich sehe . —
τετλάμεν , zu y 209.

193 . ων , nemlich μη δεόεβ9αι .
Kr . Di . 55, 4, 4 . — ταλαπείριος , ein
vielgeprüfter . — άντιάααντα ,
der einem entgegenkam .

197 . τον δ ’ in mit εχεται , von
diesem hängt ab . Kr . Di . 68,
17, 3.

200 . η μή που mit φάβ &ε, ihr
meint doch nicht etwa , wie das
attische αρα μή . Kr . Di . 67, 2 A.

201 . ovn έστι , nicht ist vorhan¬
den , nicht lebt , einfache Ver¬
sicherung , wie π 437 . Φ 103 . X 348.
Herod . III155 . ουτος , mit dem Gestus
auf die angeredeten Jungfrauen ,
mit άνήρ διερός βροτός , ein sol¬
cher Mann ein flüchtiger
Sterblicher , den ihr euch ein¬
bildet als einen feindselig nach¬
eilenden . — διερός , wie i 43 , von
δίεσ &αι , flüchtig , schnell eilend ,
mit Bezug auf κόβε φεύγετε ge¬
setzt . — ονδε γενηται , und soll

nicht erstehen , im Sinne des
Futurum , zu a 396.

203 . δηιοτητα φέρων , d . i . δυόμε¬
νης έιόν ( 200) enthält den Haupt¬
hegriff des Gedankens .

204 . πολνηλνβτφ , zu ä 354 .
205 . έσχατοι , am äussersten

Ende des ins Meer hinausragen¬
den Festlandes , daher ausserhalb
des Menschenverkehrs .

206 . όδε τις δύστηνος ητε . , die -
serist als ein Unglücklicher
in der Irre hieher gekommen , zu
e 382.

207 . τόν , relativisch . —προς Λιός ,
von Zeus her , der gleichsam ihr
Absender und Führer ist , vgl . 165.
i 270 . 271 . [Anhang .]

208 . δόβις δ ’ ολίγη τε φίλη τε
begründet sprichwörtlich die Noth -
wendigkeit der bereitwilligen Hül -
feleistung : die Gabe aber , um
die der hülfshedürftige Fremdling
bittet , ist klein und lieb , d . i . es
ist ja eine so geringe und für ihn
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αλλκ δοτ , άμφίχολοι , ζείνω βοώαίν τε χόβιν τε ,
λονΰατέ τ έν χοταμώ, οΟ·

’ έχϊ βκέχας έβτ άνέμοιο.
“ 210

ως εφα&\ αί δ ’ έβταν τε καί άλλήληβι κέλευβαν ,
καδ ό ’

αρ
’ ’

Οδνββη εϊΰαν έχϊ βκέχας , ώς έκέλευβεν
Νανβικάα , Q-υγάτηρ μεγαλήτορος Άλκινόοιο ,
χαρ δ ’

αρα οί φκρόδ τε χιτώνα τε εΐματ έτηκαν ,
δώκαν δ\ χρυβέη έν ληκν& ω υγρόν έλαιον , 215
ήνωγον δ’

αρα μιν λοϋβ&αι χοταμοΐο ροήβΐν.
δη ρα τότ άμφιχόλοιβι μετηνδα δϊος ’Οδυββεύς '

„άμφίχολοι , βτή& οντω άχόχρο &εν , οφρ
’

εγώ αυτός
άλμην ώμοιιν άχολοΰβομαι , άμφϊ δ’

έλαίφ
χρίβομαι ' η γαρ δηρον άχδ χροός έβτιν αλοιφή. 220
αντην δ’ ουκ άν εγώ γε λοέββομαι' αίδέομαι γαρ
γυμνοϋβ&αι κονρηβιν έυπλοκάμοιβι μετελ&οίν.

“'
ώς έφα& , αί 0’ άχάνεν &εν ί'βαν , εϊχον δ ’

αρα κονρη.
αυταρ δ εκ χοταμον χρόα νίξετο δΐος 'Οδνββενς
άλμην, η οί νώτα και ευρέας αμχεχεν ωμούς , 225
έκ κεφαλής δ ’

εΰμηχεν αλος χνόον άτρυγέτοιο.
αυταρ έχει δη χάντα λοέββατο καί λίχ αλειψεν ,
αμφϊ δε εϊματα έββαΟ· '

, α οί χάρε χαρ& ένος άδμής,
τον μεν

’Α&ηναίη 0·ήκεν , Αι '
ος έκγεγαυϊα,

μείζονά τ είβιδέειν και χάββονα , καδ δε κάρητος 230

doch so willkommene Gabe . Ygl.
| 58. A 167.

210. λονβατε, zu η 296 . — επί ,dazu , wie s 443.
211 . έ'βταν, sie standen still ,als Folge von 199, und άλλήΧηαικέλενααν, indem sie sich zur anbe-

fohlenen Dienstleistung ; anschick¬
ten .

212 . έπ 'ι οκέπας , den zu der
Schutzstelle hingebrachten . —
eäg ίκέΧενβεν , zu χ 190.

Ζίί . εί'ματα, als Kleidung,einestabile Apposition , wie η 234 . %
542. | 132 . 154. 320 . 341 . 396 . 516 .
o 338. 368. π 79 . ρ 550 . φ 339. % 487 .
Wegen der Wortstellung zu s 229 .218 . orijit οντω άπάπρο&εν, tre¬tet so (wie ihr dasteht , zu δ 543)fernhin ^220 . απο χροός , vom Leibe
fern , zu f 525.

221 . αντην , euch gegenüber ,coram. [Anhang.]
222. κονρη, das Edelfräulein .

Mit diesem ehrenvollenNamen will
der kluge Odysseus die Dienerin¬
nen für sich gewinnen , wozu auch
die schüchterne Verschämtheit (ai -
δέομαι γνμνονσ&αι) gehört .

224 . εκ ποταμού , ähnlich wie /.
361 . — νίξετο , mit doppeltem Ac -
cusativ , wie auch andere Verba des
Reinigens und Abwaschens, nach
dem Sinne verbunden . [Anhang . ]

226 . ϊαμηχεν , rieb ab , ein άπαξ
εΐρ . wie auch χνόον , Ansatz ,
Kruste .

227 . πάντα , d . i . den ganzen Leib .
— λίπα , zu y 466 .

229 . τον μέν, Nachsatz .
230. πάααονα, vollkräftiger ,

wie Ό 20. e 195 . ω 369 . — κ.άδ δε
κάρητος, herab vom Haupte .
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ουλας ηκε κόμας, νακιν&ίνω άν&ει όμοιας.
ώς δ ’ ότε τις χρνβόν περιχενεται άργνρω άνηρ
ΐδρις , όν "

Ηφαιβτος δέδαεν καί Παλλάς ’Λ&ηνη
τέχνην παντοίην , χαρίεντα δε έργα τελείει ,
ώς αρα τώ κατέχενε χάριν κεφαλή τε καί ωμοις . 235

έζετ έπειτ άπάνευ&ε κιών επί & ΐνα &αλάββης ,
κάλλει καί χάριβι Οτίλβων ' · ϋ·ηεΐτο δε κονρη.
δη ρα τότ άμφιπόΧοιβιν ένπλοκάμοιΰι μετηνδα '

, ,κλντέ μεν , άμφίπολοι λενκώλενοι , όφρα τι εί'πω.
ον πάντων άέκητι &εών , οΐ ’

Όλνμπον έχονΰιν , 240

ΦαιήκεΟΟ ο θ ’
άνηρ επιμίΰγεται άντιΰ·έοιΰιν’

πρόΰ&εν μεν γάρ δη μοι άεικέλιος δέατ είναι ,
νυν δε %εοΐ6ιν έοικε , τοϊ ουρανόν ευρυν έχονΰιν .
αϊ γάρ έμοϊ τοιόΰδε πόβις κεκλημένος εΐη
έν&άδε ναιετάων , καί οι άδοι αντόχΤι μίμνειν . 245
αλλά δότ ’

, άμφίπολοι , ξεινω βρώΰίν τε πόΰιν τε .
“

ώς έφα&
’
, αί δ ’ ’

άρα της μάλα μεν κλνον ηδε πί&οντο ,
πάρ δ ’

άρ
’ ’Οδνβδηι έ&εΰαν βρώΰίν τε πόΰιν τε.

η τοι δ πίνε καί ηϋ&ε πολντλας δϊος ’Οδνΰβενς

231 . ουλος , in der Wurzel iden¬
tisch mit olog, integer , ganz , voll ,
vollkommen , daher nach Beschaf¬
fenheit der Stellen wiederzugeben
durch : dicht , tüchtig , kräftig , ge¬
waltig , hier vom dichten,jugend¬
lich kräftigen Haarwuchs . —
νακίν &ινον αν&ος , die Hyacin -
thenblume , die Blume υακιν&ος,
iris germanica , Schwertlilie . —
όμοιας , in Bezug auf die reiche
Fülle .

232 = ij) 159 . περιχενεται , als
Conjunctiv , von der Vergoldung
eines Silbergefässes , um den Be¬
griff der verbreiteten Anmut sinn¬
lich hervorzuheben . Vgl . auch zu
δ 132 .

233 . δέδαεν , zu v 72.
234 . χαρίεντα δέ , Uebergang in

die demonstrative Verbindung , wo
ein Attiker ωατε gebrauchen würde .

238 . μετηνδα , indem sie Odjs -
seus aus der Ferne sieht . — χαρι-
6i , von Anmutsstrahlen , zu o
470 .

240 . ού zu άέκητι . Vgl . ß 372 .
o 531 . 6 353 . ω 444 , Verg . Aen . II
777 .

242 . άεικελιος δέατο , deuchte
er armselig . [Anhang .]

244 . τοιόβδε, ein solcher wie
dieser da . — πόβις κεκλημένος εΐη,
möchte mir Gatte heissen , wie
B 260 ; auch J 61 . K 259 . Λ 758 . 8
268 . Σ 366 . Periphrastische Conju-
gation des Passivs hat Homer nur
im Perfect .

245 . καί οι, und ihm , wobei sie
im Herzen unwillkürlich an Odys¬
seus denkt . [Anhang .]

V . 247 — 315 . Vorbereitung zur
Rückkehr in die Stadt ; Anweisun¬
gen für Odysseus.

247 . Vgl . zu o 220 .
248 . Οδνββηϊ έ& εβαν. Die mit¬

telzeitige Dativendung Sing , wird
in der Arsis auch vor einem nicht
digammierten Vocale lang ge¬
braucht . [Anhang .]
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άρπαλεως' δηρόν γάρ έδητνος ήεν άπαδτος ' 250

ανταρ Νανδικάα λενκώλενος άλλο νόηβεν.
είμαι

* ’
άρα πτνξαδα τι&ει καλής επ ’ άπήνης ,

ξενξεν δ ’ ήμιδνονς κρατερώννχας , αν δ ’
έβη αυτή,

ωτρυνεν δ ’ ’Οδνδήα , έπος τ ’
έψατ εκ τ ’ όνόμαζεν '

, ,όρδεο δή νϋν , ξεενε , πολινδ ί'μεν ,
’
οφρα δε πεμψω 255

πατρδς εμον προς δώμα δαΐφρονος , εν&α δε φημι
πάντων Φαεήκων είδηδέμεν οβδοι αριδτοε .
άλλα μάλ

’ ώδ ’
έρδεεν ' δοκέεις δέ μοι ονκ άπιννδδεεν .

οφρ
’ αν μεν κ

’
αγρούς ί'ομεν καί έργ αν&ρωπων ,

τόφρα δύν άμφιπόλοιδι με&
’ ήμιονονς καί αμαζαν 260

καρπαλίμως έρχεδΐλαε ' εγώ δ ’ οδόν ήγεμονενδω.
ανταρ έπήν πόλιος έπιβείομεν , ήν πέρι πύργος
υψηλός, καλός δε λιμήν έκάτερ&ε ποληος,
λεπτή δ’ εΐδί&μη

' νήες δ’ οδόν άμφιέλιδδαι
είρναταε ' πάβίν γάρ έπίοτιόν έδτεν εκάδτφ. 265
εν&α δέ τέ βφ

’
άγορή , καλόν ποδιδήιον α.μφϊς ,

250. έδητνος mit απαβτος , zu sowol der Wascbplatz als auch die
δ 788 . Stadt auf breiteren Halbinseln (vgl .

251 . άλλο νόηβεν , mit folgendem 204 f . s 417 . 439 , und Σχερίη zu
Asyndeton , zu ß 382 . s 34) , die mit einander durch eine

255. ορβεο, erhebe dich , hier schmale Landzunge zusaminenhän -
mit dem Infinitiv , wie ώρτο η 14. gen , wo das Meer von beiden

257. είδηβέμεν , kennen 1er - Seiten her tiefer ins Land ge -
nen wirst , wie η 327. A 546 . — schnitten und die beiden entgegen -
Φαιη

'κων von όββοι abhängig , zu gesetzten , aber an der Landzunge
s 448 . nahe zusammenkommenden Häfen

258 = i « 342 . gebildet hat .
259 . άν und xs , zu ε 361. — Ι'ομεν , 264 . λεπτή εΐβί &μη , nur hier ,

hier mit Accusativen nicht vom schmal ist der Eingang zur
Ziele wie « 176, sondern vom betre - Stadt , der über die Landzunge
tenen Wege , auf dem sie gehen , zwischen beiden Häfen hindurch -
Krüger Di . 46, 7, 2 . αγροί sind die führt . Aehnlich hat Ovid Her . IV
Ländereien im Gegensatz zur 106 den Isthmus tenuem tellurem
Stadt , έργα die bebauten Felder , genannt . —■ οδόν ενρναται , eine
zu ß 22 . Personificierung (nach A 239 . X

262. πόλιος έπιβείομεν wieIZ396 , 303 ) , beschirmen den Weg ,
sobald wir die Stadt betreten bilden eine schützende Einfassung ,
haben , zu ihr hingelangt sind . 265 . πάβιν bis εκάατφ , denn al -
Im Charakter der Mündlichkeit len Phäaken ohne Ausnahme
wird sogleich eine Localbeschrei - ist es der Stapelplatz . — έπί -
buiijj hinzugefügt , so dass formell βτιον , von επιβτήναι , ist der Ort ,
zu επήν kein eigentlicher Nach - wo die Schiffe auf Stapeln oder
satz folgt . — πύργος , eine Burg - Heiligen stehen , das spätere νεωβ -
maiie r . , oinoi .

263 . εκατερ & ε ποληος . Nach der 266 . εν&α δέ ist das ' da ’ des
dichterischen Darstellung liegen epischen Fortschrittes in der Be-
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ρντοΐαιν λάεϋΰι κατωρνχέεββ
’ άραρνϊα.

εν&α δε νηών όπλα μελαινάων άλέγονΰιν ,
πεΐβματα καί ΰπεΐρα , καί άποζΰνυνιΐιν έρετμά.
ον γάρ Φαιήκεββι μέλει βιος ονδε φαρέτρη, 270
αλλ ί,ϋτοϊ και έρετμά νεών καί νηες έΐβαι ,
ηΰιν αγαλλόμενοι πολιην περόωβι %άλα.66αν .
των αλεείνω φημιν άδενκέα , μη τις όπίβΰω
μωμενη '

μάλα δ’ εΐβϊν νπερφίαλοι κατά δήμον ,
καί νν τις ώδ ’ ε ’ίπηβι κακωτερος άντιβοληβας ' 27δ
‘τις δ ’ οδε Νανβικάα έπεται καλός τε μέγας τε
Κείνος ; πον δέ μιν ενρε·, πόΰις νν οί ’έΰβεται αντη.
η τινά πον πλαγχ& έντα κομίαΰατο ης από νηός
άνδρών τηλεδαπών , έπεϊ ον τινες έγγν %εν είΰίν '

η τις οί εν '
ξαμένη πολνάρητος %εός ηλ&εν 280

Schreibung . — άγορν , Versamm¬
lungsort , zu ß 26. — ποαιδήιον ,
substantiviert : der Poseidon¬
platz .

267 . ρντοΐαιν λάεααι κατωρυχέεαα
’

αραρυΐα , vgl . zu 70 , mit herbei¬
geschleiften , fest im Boden
ruhenden Steinsitzen verse¬
hen , nach ö1 6 . 16 . [Anhang .]

268 . IWk ös , wie 266, da , d . i .
auf der Schiffswerfte neben dem
Versammlungsplatze . — όπλα , das
T akelwerk,sogleichdurchHalt -
taue und Segeltücher näher er¬
klärt . — αλέγουαιν , besorgen .

269 . άποξννειν ερετμά , nur hier ,
die Ruderblätter an der Kante ,
mit der sie ins Wasser schlagen ,
abschärfen , daher μ 205 προη -
κεα ,

' vorn abgeschärfte ’ genannt .
[Anhang .]

271 . έΐβαι , zu ε 175.
273 . των , nachdrücklich im Vers -

anfang : von diesen auf ihre
Schiffahrt stolzenPhäaken . — όπίβ -
βω , hinterher , wenn ich jetzt
diese Vorsicht verschmähe , wie p
188.

274 . μωμεύγι , stichele , wie sie
selbst 276 ff . eine solche sarkasti¬
sche Stichelei anführt . — είβίν , es
gibt , υπερφίαλοι , übermütige ,

zu a 134. Diese sichtliche Beklom¬
menheit der Nausikaa , so wie ‘ihre
Scheu vor einer Nachrede der
Phäaken , wenn der Fremdling
gleich mit zur Stadt gienge , ist von
ihrer befangenen Liehe zu Odys¬
seus ahzuleiten : daher vermeidet
sie ängstlichden Schein einer Sache ,
die sie doch im Herzen wünscht .

275 . « al νν τις ώδ ’
είπηβι , und

es soll nunwol mancher also
s p r e c h e n , zu a 396, hier als Fol¬
gerung aus υπερφίαλοι .

276 . τις δέ ' wer da ’ ist Subject ,
οδε unser hinweisendes hier , und
zalog τε μέγας τε ξεΐνος zu τίς eine
nähere Bestimmung als ein so
schöner und grosser Fremd¬
ling , zu i 508.

277 . oi avrrj , ihr selbst , nicht
etwa einer andern . Kr . Di . 51 , 2 , 6 .

278 . κομίββατο , nahm aus Für¬
sorge mit sich . Gegensatz zu ενρε ,
der Sache des Zufalls .

279 . επεί bis εγγΰ &εν , Begrün¬
dung für die Vermutung eines
fremdländischen Mannes , weil
die Phäaken von andern Menschen
entfernt wohnen .

280 . οι εύξαμένη , mit Synizese ,
wird dann durch πολυάρητος noch
gesteigert . [ Anhang .]
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ονρανό&εν καταβάς , ε%ει δε μιν ήματα πάντα.
βίλτερον , εί καυτή περ εποιχομένη πόδιν ενρεν
άλλο&εν ‘ ή γάρ τονΰδε γ ατιμάζει κατά δήμον
Φαίηκας , τοί μιν μνωνται πολέες τε και έΰ&λοέ.

*

tag έρέονΰιν , εμοϊ δε κ δνείδεα ταντα γένοιτο . 285
και δ’

άλλη νεμεβώ , ή τις τοιαντά γε ρεζοι ,
ή τ άέκητι φίλων πατρος και μητρος εοντων

άνδράΰι μίϋγηται, πριν γ άμφάδιον γάμον έλ&εϊν .
'ξεΐνε , <ΐυ δ’ ωά ’ ίμε&εν ξννίει έπος , δφρα τάχιΰτα
πομπής καί νόβτοιο τύχης παρά πατρος έμοΐο . 290

δήεις αγλαόν άλβος ’Λ&ήνης άγχι κελενΟνν
αίγείρων ' εν δε κρήνη νάει , άμφϊ δε λειμών '

εν&α δε πατρος έμοΰ τέμενος τε&αλνΐά τ αλωη ,
τόββον άπδ πτόλιος, οββον τε γέγωνε βοηθάς.
έν&α κα&εζόμενος μεΐναι χρόνον , ε (ς ο κεν ημείς 295
άΰτνδε έλ&ωμεν καί ίκωμε&α δώματα πατρος.
αντάρ επήν ήμέας έλπη ποτι δωματ αφΐχ&αι ,
και τότε Φαιήκων ί'μεν ε’ς πόλιν , η δ’

ερέεθ &αι
δώματα πατρος έμον , μεγαλήτορος

'Αλκινόοιο.
ρεΐα δ’

άρίγνωτ έΰτί ' καί αν πάις ήγήθαιτο 300
νήπιος ' ου μεν γάρ τι εοικότα τοΐβι τέτνκται

281. s | ti δέ , wird sie zur
Frauhaben , wie ö 569, paratak¬
tisch angereihter Sarkasmus der
dünkelvollen Bitte , dass ein Gott
vom Himmel herabsteigen möge ,
um sie für immer als seine einzige
Frau hinaufzuholen.

282 . βέλτερον , um so besser ,wie άίγιον ö 292, hier als sarkas¬
tisches Schlussresultat zu beiden
Fällen . — st χαντήπερεποιχομένη ,
wenn sie sogar selbst (zu y 255)
eben darauf ausgehend einen Frem¬
den aufgefunden hat , mit dem iro¬
nischen Nebengedanken ' ein sol¬
cher Schatz verlohnt sich schon der
Mühe ’

. Der Gegensatz ist : ' als
wenn sie einem der Einheimischen
diese Ehre gäbe τοί μιν μνωνταιχτε . - , ν/as mit positiver Selbstän¬
digkeit , nicht in einerWendungmit
βελτερονη hinzugefügt ist .

283 . τονβδε bis Φαίηκας , die

Phäaken hier im Lande , vgl .
34. 35. ^286 . ή τις bis ρέξοι , zu u 47.

287 . ή τε , die da , mit dem vor¬
hergehenden coordinierten Relativ¬
satz , zu ψ 229 . — έόντων , die noch
leben , zu ß 119.

288 . ή τε mit μίβγηται , die da
Umgang habe , warum nach <is -
£oi hier der Conjunctiv ?

289 . ös , zu y 247 . — ω ös, so , wie
ich es jetzt sage , zu o: 182. [Anh .]

292. αίγείρων , auch von άλβος
abhängig , wie ρ 208 . — άμφϊ δέ,
zu ε 72 .

293 . τέμενος , das Krongut , zu a
117 . — άλωή , zu a 193, ist von der
η 122 geschilderten verschieden .

294 . oaoov bis βοησας , zu s 400.
295 . χρόνον, bleibe eine Zeit

lang , d . i . so lange bis dass wir ,
wie i 138.

300 . καί zu πάις , sogar ein
Kind .
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δώματα Φαιήκων , οίος δόμος
’Αλκίνοοιο

ηρωος . άλλ ’ οπότ άν 6ε δόμοι κεκν&ωβι καί αυλή ,
ώκα μαλα μεγάροιο διελ &έμεν ,

’
όψρ αν ϊκηαι

μητέρ
’

εμην. η δ ’
ηβται επ’

εβχάρη εν πνρός ανγη , 305

ηλακατα βτρωφώα
’

αλιπόρφνρα , &ανμα ίδε’ΰ&αι ,
κίονι κεκλιμένη ' δμωαΐ δέ οι εΐατ όπΐ6&εν.
εν&α δε πατρός εμοΐο θρόνος ποτικέκλιται αυτή ,
τω ο γε οίνοποτάζει έφημενος αθάνατος ως .
τον παραμειψάμενος μητρός περί γονναβι χεΐρας 310

βάλλειν ημετέρης, ϊνα νόβτιμον ημαρ ϊδηαι
χαίρων καρπαλίμως, εί και μάλα τηλό&εν έΰβί.
[et' κεν τοι κείνη γε φίλα φρονέηβ

’ ένϊ &υμω ,
έλπωρη τοι έπειτα φίλους τ ’ ίδέειν και ίκέΰ %·αι
οίκον ένκτίμενον και 6ην ές πατρίδα γαΐαν .]

“ 315
ώς αρα φωνήβαΰ

’
ϊμαΰεν μάβτιγι φαεινή

ημιόνονς ' αί δ ’ ώκα λίπον ποταμοΐο ρέε&ρα .
αί δ ’ εν μεν τρώχων , εν δε πλίΰβοντο πόδεΰβιν '

η δε μάλ’ ηνιόχευεν , όπως αμ
’ εποίατο πεζοί

302 . oiog δόμος , eine nachdrück¬
liche Ausführungzu εοιχότα τοΐβι .

303 . ηρωος , mit verkürzter Mit¬
telsilbe . — δόμοι 'das Haus’ , das
ganze, αυλή derTheil , in den er zu¬
erst eintreten musste , zu δ 476 . —
κεκυ&ωσι, geborgen hat , so dass
er also sicher und unangefochten
hingelangt ist .

304 . μεγάροιο, durch den Män¬
nersaal , welcher der Versamm¬
lungsplatz der Familie war und
auch zum Empfangszimmer der
Fremden diente.

305 . επ ’
έοχάρη , wie 52 am Her -

d e (zu ε 59) im Hintergründe des
Männersaales nicht weit von dem
offenen Eingänge in die Frauen¬
wohnung ebener Erde.

306 . Ιδέο&αι, es anzuschauen ,
ist von Ocmca abhängig. Kr . Di.
55 , 3 , 10 .

307. κεκλιμένη , gelehnt , nem-
lich mit der Rückenlehne ihres
Sitzes . Vgl . zu a 132.

308 . ποτικέκλιται αυτή , ist ge¬
lehnt an eb e n die selb e , brachy-
logisch statt &ρόνφ αυτής , zu ß 121.

309 . reo ist mit εφήμερος zu ver¬
binden. — οΐνοποτάζει, zu υ 262 .

310 . περί γοΰναβι χεΐρας βάλλειν ,
lege deine Hände um die
Kniee , d . i . umfasse die Kniee.
Kr . Di . 68 , 32, 1 . Vgl . auch zu η
142 . λ 211.

311 . ημετέρης , mit Einschluss ih¬
rer Brüder. Vgl . auch zu a 397 .

312 . χαίρων zu ϊδηαι, zu deiner
Freude . — καρπαλίμως, zu η 194.

313—315 = η 75—77 . [Anhang.]
V . 316—331 . Heimkehr ; Gebet des

Odysseus zur Athene .
316 . φαεινή , strahlend , von

der dieser ledernen Gerte gegebe¬
nen Politur , wie K 500 . T 395 .
Ψ 384 . ^318 . ευ μεν τρώχων , sie liefen
gut , τρώχων, das Frequentativum
vom stetigen Heben und Senken
der Füsse , έυ δε πλίοαοντο und
schritten gut aus mit den
Füssen ; beide Begriffe ergänzen
einander. [Anhang .]

319. μάλα , sie lenkte gar wohl ,
damit die Fussgänger nachfolgen
könnten .
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κμφΐπολοί τ ' ’Οδνΰενς τε , νόω ό ’
επεβαλλεν ίμάα &λην . 320

δνΰετό τ ’ ήέλιος και τοί κλντόν αλύος ϊκοντο
ίρον

’Λ&ηναίης , ϊν αρ
’ εζετο δΐος 'Οδνββενς .

αντίκ επειτ ηράτο Αιός κονρτ] μεγαλοιο '

,,κλν&ί μεν , αίγιόχοιο Αιος τέκος , άτρυτώνη.
ννν δη πε'

ρ μεν ακονΰον , έπεί πόρος ον ποτ ακουβας 325

ραιομένον , οτε μ
’ έ'ρραιε κλντός έννοβίγαιος .

δός μ
’

ες Φαίηκας φίλον έλ&εϊν ήδ
’ ελεεινόν .

“

ως εφατ ευχόμενος , τον δ’ εκλνε ΓΙαλλας
’Α&ήνη.

αυτω δ’ ον πω φαίνετ έναντίη ' αί’δετο γαρ ρα
πατροκαβίγνψον , ό ό ’ έπιξαφελώς μενέαινεν 330
όντιΟ'έω ’

Οδνιίψ , πάρος ην γαίαν ίκεβ&αι .

320. νόω επέβαλλεν, sie schwang
die Geissei (zu o 182 ) mit Ver¬
stand , mit Einsicht . Kr . Di. 48,
15, 12 .

321. τε und κάί in enger Wech¬
selbeziehung . Vgl . zu ß 388.

322 . ϊν äg εζετο , wo sich nun
eben niederliess .

324 = S 762.
326. ραιομένον , οτε μ ’ tggais ,

mich hei meinem Scheitern ,
als mich scheitern liess , zu
e 221.

327= ί2 309 . έλεεινόν, mitleids¬
wert , Mitleid erregend .

328 = y 385 . E 121 . Ψ 771 .
329 . αΰτω , ihm selbst , seiner

leiblichen Person , zu a 207 . — ov
πω , noch nicht , so lange er noch
mitten im Haine war , mit Bezug
auf η 19 .

330 . ό ds' , parataktischer Nach¬
druck statt des Relativums . — wi -
ξαφΕΐώί , eigentlich ' sehr ange¬
schwollen’ tumide ( ζα ist gleich
duz) , d . i . bildlich aufbrausend ,
heftig . Vgl . ε 284 . [Anhang.]
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